
  

  

  

  

  

  

کنوانسيون مقابله با اعمال غيرقانوني عليه 

  ايمني دريانوردي

   و

  قاره  پروتکل مقابله با اعمال غيرقانوني عليه ايمني سکوهاي ثابت واقع در فلات
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  :کنوانسيون کنوانسيون مقابله با اعمال غيرقانوني عليه ايمني دريانوردي کشورهاي عضو اين

المللي و توسعه روابـط       بين  اهداف و اصول منشور سازمان ملل متحد درخصوص حفظ صلح و امنيت            باتوجه به   

کليه افراد درمورد برخـورداري از زنـدگي و آزادي و            ويژه با شناسايي حق     به دوستانه و همکاري ميان کشورها،      

با اظهار نگراني    و سياسي،   المللي حقوق مدني      جهاني حقوق بشر و ميثاق بين      امنيت شخصي مندرج در اعلاميه    

گناه از زندگي     بي درمورد افزايش جهاني اقدامات تروريستي در کليه اشکال آن، که به ساقط شدن افراد              عميق

دهد و نيزآزاديهاي اساسي انسان را در معرض تهديد         منجر گرديده و يا زندگي آنها را در معرض خطر قرار مي           

با در نظر گرفتن اين که اعمال غيرقـانوني عليـه              .سازد  مواجه مي   جدي قرار داده و شؤون انساني را با صدمه       

انداختن امنيت افراد و داراييها، بر عمليات خدمات دريـايي تـأثيري جـدي               ايمني دريانوردي ضمن به مخاطره    

چنين که وقوع  با عنايت به اين   .شود سلب اطمينان مردم جهان نسبت به ايمني دريانوردي مي  گذاشته و باعث  

آورد، با اعتقاد به نياز فوري به توسـعه           المللي را فراهم مي     بين طور کلي موجبات نگراني عميق جامعه       اعمالي به 

انجام کليـه   المللي ميان کشورها جهت تدوين و اتخاذ اقدامات عملي و مؤثر براي پيشگيري از  بين همکاريهاي

 ٦١/٤٠با اشاره به قطعنامـه شـماره    . ازات مرتکبين آنها اعمال غيرقانوني عليه ايمني دريانوردي و پيگرد و مج        

  ١٩٨٥دسامبر  ٩مجمع عمومي سازمان ملل متحد مورخ 

صـورت    کنـد بـه     مـي  کليه کشورها را ترغيب   «که علاوه بر ساير موارد      ) شمسي   هجري ١٣٦٤ آذر   ١٨(ميلادي  

د نسبت به حـذف تـدريجي دلايـل         متح جانبه و با همکاري ساير دولتها و نيز نهادهاي مربوط سازمان ملل             يک

اي را به کليـه شـرايط از جملـه اسـتعمار، نژادپرسـتي و                 ويژه الملل اقدام نموده و توجه      وجودي تروريسم بين  

نمايد و مواردي که بـه        عمومي و آشکار حقوق بشر و آزاديهاي اساسي را فراهم مي           شرايطي که موجبات نقض   

الملـل را     بـين  الملل منجر شده، صلح و امنيـت         به تروريسم بين   شود و ممکن است     بيگانگان مربوط مي   اشغال

  .»تهديد کند، معطوف نمايند

در هر کجـا و توسـط        کليه اقدامات، روشها و اعمال تروريستي را      « مذکور که    ٦١/٤٠ضمن اشاره به قطعنامه       

آنهـا را بـه مخـاطره       دولتها و امنيـت      هرکسي که صورت گرفته باشد، از جمله مواردي که روابط دوستانه بين           

  ».نمايد مي عنوان اقدامات جنايي صريحاً محکوم اندازد، به



بررسي مشکلات  «جهت   ٦١/٤٠المللي دريانوردي، از سوي قطعنامه شماره         با عنايت به دعوت از سازمان بين        

» .مناسـب هايي درخـصوص اتخـاذ اقـدامات          توصيه منظور ارائه   مربوط به تروريسم در کشتيها يا عليه آنها به        

  الف/٥٨٤)١٤(باتوجه به قطعنامه شماره  

دريـانوردي، کـه     المللـي   مجمع سازمان بـين   ) شمسي   هجري ١٣٦٤ آبان   ٢٩( ميلادي   ١٩٨٥ نوامبر   ٢٠مورخ  

تهديد ايمنـي کـشتيها و امنيـت         توسعه و گسترش اقداماتي جهت پيشگيري از اعمال غيرقانوني که موجبات          

  .است آورند خواستار گرديده مسافرين و خدمه آنها را فراهم مي

آنهـا صـورت     ضمن توجه به اين که اعمال و اقداماتي که مطابق با نظـام معمـول کـشتيراني توسـط خدمـه                      

تأکيد بر علاقمندي نظارت بر قواعد       با گردد،    پذيرد خارج از محدوده مورد شمول اين کنوانسيون قلمداد مي           مي

منظور   غيرقانوني عليه کشتيها و اشخاص حاضر در آنها، به         ل اعمال و استانداردهاي مربوط به پيشگيري و کنتر      

اقـدامات مربـوط بـه پيـشگيري اعمـال          «لزوم و در اين جهت، توجه مطلوب بـه           به روز کردن آنها، درصورت    

  غيرقانوني عليه

 دريـانوردي سـازمان    ايمنـي ) کميتـه (هاي ارائه شده توسط کـارگروه         مسافرين و خدمه کشتيها، طبق توصيه     

که در اين کنوانـسيون مـورد حکـم قـرار            ضمن تأکيد بيشتر بر اين امر که موضوعاتي        » .المللي دريانوردي   بين

با تـصديق ضـرورت ايـن امـر کـه کليـه              باشد،    عمومي مي  المللي  نگرفته است، تابع قواعد و اصول حقوق بين       

الملل عمـومي     لاً قواعد و اصول حقوق بين     غيرقانوني عليه ايمني دريانوردي بايد کام      کشورها در مبارزه با اعمال    

  :اند نسبت به موارد زير توافق نموده رعايت کنند،  را

بستر دريا باشد از جمله      به هرگونه شناوري که در تماس دائمي با       » کشتي« از نظر کنوانسيون حاضر      -١ماده    

  .گردد اطلاق مينقليه شناور  ور در آب يا هرگونه وسيله وسايل نقليه دريايي متحرک، غوطه

  -٢ماده 

  :گردد  اين کنوانسيون موارد زير را شامل نمي-١  

  کشتيهاي جنگي؛ يا) الف  



دريـايي، گمرکهـا يـا       عنوان ناوگان کمکي نيروي     کشتيهاي تحت تملک يا مورد استفاده يک کشور که به         ) ب    

  گيرند؛ يا پليس مورد استفاده قرار مي

  .شوند مي اند يا از کار افتاده محسوب نار گذاشته شدهکشتيهايي که از دريانوردي ک) پ  

دولتـي مـورد اسـتفاده       يک از مفاد اين کنوانسيون بر مصونيتهاي کشتيهاي جنگي و ساير کـشتيهاي               هيچ -٢  

  .باشد جهت اهداف غيرتجاري تأثيرگذار نمي

  -٣ماده 

  :مرتکب جرم شده است انجام دهد،طور غيرقانوني و به عمد اقدامات زير را   درصورتي که هرشخصي به-١  

  انگيز؛ يا رعب تصرف يا اعمال کنترل بر کشتي با توسل به زور، يا تهديد آن يا هرگونه اقدام) الف  

دريانوردي   که عمل مذکور احتمالاً ايمني انجام عمل خشونت آميز عليه شخصي در کشتي درصورتي) ب  

  آن کشتي را به مخاطره اندازد؛ يا

کـشتي را بـه     کشتي يا ايراد خسارت به کشتي يا محموله آن که احتمالاً ايمني دريـانوردي         انهدام) پ  

  مخاطره اندازد؛ يا

ترتيـب، در     اي، بـه هـر      کارگذاري يا فراهم نمودن موجبات مربوط به کارگذاري دستگاه يـا مـاده            ) ت  

شـده و ايمنـي       آن کشتي که احتمالاً موجب انهدام يا وارد شدن خـسارت بـه کـشتي مزبـور يـا بـار                   

   سازد؛ يا دريانوردي آن کشتي را به خطر انداخته يا احتمالاً با مخاطره مواجه

فعاليتهاي آنهـا در     انهدام يا وارد کردن صدمات جدي به تأسيسات دريانوردي يا مداخله جدي در            ) ث  

  اروبرو سازد؛ ي صورتي که عمل مزبور احتمالاً ايمني دريانوردي کشتي را با مخاطره

دريانوردي کـشتي را     نحوي که ايمني    ارائه اطلاعات غلطي که به نادرست بودن آنها آگاهي دارد به          ) ج  

  به مخاطره اندازد، يا

جرائم مندرج   قتل يا مجروح نمودن هر شخصي در راستاي ارتکاب يا مبادرت به ارتکاب هريک از              ) چ  

  ).ج(تا ) الف(در جزءهاي 



مبادرت به ارتکـاب    ) الف   :مات زير را انجام دهد نيز مرتکب جرم شده است         که هرشخصي اقدا     درصورتي -٢  

تشويق هرشخصي به ارتکاب هريک از جرائم مندرج در بند          ) ب اين ماده؛ يا    )١(هريک از جرائم مندرج در بند       

تهديـدات  ) پ شـود؛ يـا       ديگري همدستي با شخصي که چنين جرمي را مرتکـب مـي            اين ماده يا به نحو    ) ١(

حقيقي يا حقوقي به انجام يا امتنـاع از          اي که در قوانين ملي، با هدف اجبار شخص          گونه  روط يا بلاشرط، به   مش

بينـي شـده،      پـيش ) ١(بنـد   ) ث(و  ) پ(،  )ب(در جزءهـاي     انجام هرگونه عملي جهت ارتکاب جـرائم منـدرج        

  .اطره اندازدايمني دريانوردي کشتي مورد بحث را به مخ که تهديد مذکور احتمالاً درصورتي

  -٤ماده 

کنـاري    چنانچه کشتي به آبهاي خارج از محدوده درياي سرزميني يک کشور مشخص يا محـدوده             -١  

بخواهد ايـن عمـل را      درياي سرزميني آن با کشورهاي همجوار آن، وارد شود يا از ميان آن عبور کند يا               

  .انجام دهد، اين کنوانسيون اعمال خواهد شد

شخص مورد   اين ماده هنگامي که مجرم يا     ) ١(شمول اين کنوانسيون به موجب بند        در موارد عدم     -٢  

ماده مـشاهده گـردد،      اين) ١(اتهام در قلمرو کشور عضو اين کنوانسيون غير از کشورهاي موضوع بند           

  .اين کنوانسيون اعمال خواهد شد

جـدي   کـه ماهيـت   مناسـبي  اتهاياين کنوانسيون را با مجاز) ٣( هرکشور عضو جرائم مندرج در ماده     -٥ماده  

   .گيرد، قابل مجازات خواهد ساخت مذکور را درنظرمي جرائم

  -٦ماده 

) ٣(منـدرج درمـاده   جـرائم  بـا   هر کشور عضو، اقداماتي را ممکن است براي احراز صلاحيت خود در ارتباط        -١  

  :ارتکاب جرم که کنوانسيون لازم باشد، اتخاذ خواهدنمود، درصورتي اين

در قلمـرو   ) ب   در زمان ارتکاب، عليه يا بر روي کشتيهاي حامل پرچم آن کشور صورت پذيرد؛ يا              ) الف  

  آن کشور از جمله درياي سرزميني آن صورت پذيرد؛ يا

  .توسط اتباع آن کشور صورت گرفته باشد) پ  

  :نمايد تواند نسبت به جرائم مزبور در موارد زير احراز صلاحيت  کشور عضو همچنين مي-٢  



  دارد؛ يا چنانچه توسط شخص بدون تابعيتي ارتکاب يافته باشد که در آن کشور اقامت دائم) الف  

  برسد؛ يا چنانچه در حين ارتکاب، تبعه آن کشور، توقيف، تهديد يا مجروح شده يا به قتل) ب  

  .پذيرد چنانچه در تلاش جهت مجبور کردن آن کشور به انجام يا عدم انجام عملي صورت) پ  

سـازمان   اقـدام نمـوده اسـت، دبيرکـل       ) ٢( هر کشور عضوي که نسبت به احراز صلاحيت موضـوع بنـد              -٣  

چنانچـه کـشور عـضو      . ساخت را مطلع خواهد  ) شود  ناميده مي » دبيرکل«که از اين پس     (المللي دريانوردي     بين

  .ساخترا مطلع خواهد  مزبور متعاقباً نسبت به لغو اين صلاحيت اقدام نمايد، دبيرکل

کشور عضو ديگـري      هر کشور عضو در مواردي که شخص مورد اتهام در قلمرو آن حضور دارد و وي را به                  -٤  

دارد، اقـداماتي را کـه        است، مـسترد نمـي     اين ماده احراز نموده   ) ٢(و  ) ١(که صلاحيت خود را مطابق بندهاي       

اين کنوانـسيون لازم بدانـد، اتخـاذ        ) ٣(جرائم مندرج در ماده      ممکن است براي احراز صلاحيت خود در مورد       

  .خواهد کرد

  .شود  اين کنوانسيون مانع هرگونه صلاحيت کيفري اعمال شده مطابق قوانين ملي نمي-٥  

  -٧ماده 

کـه مجـاب      اين  هر کشور عضوي که در قلمرو آن مجرم يا شخص مورد اتهام حضور دارد، به محض                -١  

هرگونـه اقـدام ديگـر اقـدام         ن خود، نسبت به توقيف يا اتخاذ      کند مطابق قواني    شد که شرايط ايجاب مي    

مربوط به دادرسي کيفري يا استرداد اطمينـان         خواهد کرد تا از حضور وي تا زمان لازم جهت انجام روند           

  .حاصل نمايد

درمـورد حقـايق،     هاي مقدماتي    کشور مزبور مطابق قانون خويش، بلافاصله نسبت به انجام بازجويي          -٢  

  .خواهد نموداقدام 

حقـوق زيـر برخـوردار       گردد از   اين ماده درمورد وي اعمال مي     ) ١( هر فردي که اقدامات مقرر در بند         -٣  

  :است



يـا بـه گونـه     تماس بدون تأخير با نزديکترين نماينده مربوط کشوري که وي تابعيـت آن را دارد           ) الف  

تابعيت باشد، کشوري کـه      ورتي که بدون  ديگري مجاز است چنين تماسي را با آن برقرار نمايد يا درص           

  .در قلمرو آن اقامت دائمي دارد

  .ملاقات با نماينده آن کشور) ب   

در قلمرو آن    طبق قوانين ومقررات کشوري که مجرم يا شخص مورد اتهام           فوق) ٣( حقوق موضوع بند   -٤  

ايد موجب گردد اهدافي که     ب حضور دارد اعمال خواهد شد با رعايت اين شرط که قوانين و مقررات مذکور             

  .طور کامل نافذ گردد به براي آنها درنظر گرفته شده،) ٣(حقوق اعطائي به موجب بند 

  موجب اين ماده فردي را توقيف نموده باشد در اسرع وقت  درصورتي که کشور عضوي به-٥  

انـد و     اقدام نموده  وداين کنوانسيون نسبت به احراز صلاحيت خ      ) ٦(ماده  ) ١(کشورهايي را که مطابق بند      

مزبور در توقيف است و شرايطي کـه         نفع ديگر را از اين حقيقت که فرد         درصورت صلاحديد هر کشور ذي    

هـاي مقـدماتي      کشوري که نسبت به انجام بـازجويي       .نمايد مطلع خواهد ساخت     توقيف وي را ايجاب مي    

هـاي خـود را بـه کـشورهاي           وط به يافته  نمايد بلافاصله گزارش مرب     مي اين ماده اقدام  ) ٢(مندرج در بند    

  .و تمايل خود را به احراز يا عدم احراز صلاحيت مشخص خواهد ساخت مزبور ارائه نموده

  -٨ماده 

بر اساس  تواند نسبت به تحويل فردي که وي مي) کشور صاحب پرچم( فرمانده کشتي کشور عضو -١  

توسط وي يقين حاصـل   اين کنوانسيون ) ٣(ه  دلايل منطقي نسبت به ارتکاب يکي از جرائم موضوع ماد         

  .نمايد اقدام) کشور گيرنده(نموده است، به مقامهاي هر کشور عضو ديگري 

   کشور صاحب پرچم تضمين خواهد نمود که فرمانده کشتي موظف است هرگاه عملي باشد،-٢  

  مطابقو درصورت امکان پيش از ورود کشتي حامل هر فردي که فرمانده کشتي درنظر دارد 

مقامـات کـشور     فوق نسبت به تحويل وي اقدام نمايد، به درياي سـرزمين کـشور گيرنـده،              ) ١(با بند   

  .نمايد گيرنده را از تصميم خود درمورد تحويل فرد مزبور و دلايل مربوط آگاه



 منجـر بـه تحويـل،      که کنوانسيون درمورد اقدامات      به جز در مواردي که دلايلي براي اعتقاد به اين          -٣  

ايـن  ) ٧(خواهدپذيرفت و مطابق مفاد ماده     را  قابل اعمال نيست وجود داشته باشد، کشور گيرنده تحويل        

از پذيرش تحويل بايد با اعلاميه حاوي علل امتناع همـراه            هرگونه امتناع . کنوانسيون اقدام خواهد کرد   

  .باشد

   شواهد و مدارک کشور صاحب پرچم تضمين خواهد نمود که فرمانده کشتي آن موظف است-٤  

  .نمايد مبتني بر ارتکاب جرم مورد ادعا را که در اختيار دارد به مقامهاي کشور گيرنده ارائه

توانـد    است مي  فوق اقدام نموده  ) ٣(اي که نسبت به پذيرش تحويل فرد مطابق بند             کشور گيرنده  -٥  

کـشور  . بور اقـدام نمايـد  مز به نوبه خود از کشور صاحب پرچم درخواست نمايد نسبت به پذيرش فرد           

) ٧(موافقت با درخواست، مطابق ماده  صاحب پرچم چنين درخواستي را بررسي خواهد نمود و درصورت

اي را    پرچم با تقاضا موافقت ننمايد، اعلاميه       صاحب که کشور   درصورتي. اين کنوانسيون عمل خواهدنمود   

  .ارائه خواهد نمود درمورد دلايل آن به کشور گيرنده

کشورها جهـت   الملل درمورد صلاحيت وجه بر قواعد حقوق بين هيچ يک از مفاد اين کنوانسيون به     هيچ  -٩ماده  

باشـد تـأثيري      پـرچم آنهـا نمـي      انجام تحقيقات يا اجراء و اعمال صلاحيت خود درمورد کشتيهايي که حامل           

  .نخواهد داشت

  -١٠ماده 

) ٦( ماده   شده است درمواردي که  آن مشاهدهمجرم يا مورد اتهام در قلمرو که شخص  کشور عضوي-١  

بدون استثناء و صرف نظر     باشد، درصورت عدم استرداد وي بايد       اين کنوانسيون در مورد آنها صادق مي      

منظـور تعقيـب و پيگـرد از          بدون تأخير به   که جرم در قلمرو آن وقوع يافته است يا خير، مورد را             از اين 

مقامـات مزبـور    . مقامـات صـلاحيتدار ارجـاع نمايـد        آن کشور به  طريق جريان دادرسي مطابق قوانين      

درمورد ساير جرائم سنگين طبق قانون آن کشور اتخاذ خواهند           گيري  هاي خود را همانند تصميم      تصميم

  .نمود



جـرائم منـدرج در       رفتار منصفانه با هر فردي که درمورد وي جريان دادرسي در ارتباط با هريک از               -٢  

در کليه مراحل جريان دادرسي از جملـه برخـورداري از            باشد  نوانسيون در حال اجراء مي    اين ک ) ٣(ماده  

شده براي دادرسي مزبور بر اساس قانون کشوري که وي در قلمـرو      بيني  کليه حقوق و تضمينهاي پيش    

  .خواهد شد آن حضور دارد، تضمين

  -١١ماده 

قابل اسـترداد    ين کنوانسيون به عنوان جرائم    ا) ٣( چنين تلقي خواهد شد که جرائم مندرج در ماده           -١  

کشورهاي عضو  . شده است  در هريک از معاهدات استرداد موجود بين هريک از کشورهاي عضو، منظور           

هر معاهده استردادي که بين آنها منعقد        عنوان جرائم قابل استرداد در      کنند چنين جرائمي را به      تعهد مي 

  .خواهد شد، منظور نمايند

درخواسـت   اي کـرده اسـت،      وجـود معاهـده     تي که کشور عضوي که استرداد را مشروط به         درصور -٢  

کـشور تقاضـا شـونده       استردادي را از کشور ديگري که با آن معاهده استردادي ندارد، دريافـت کنـد،              

حقوقي استرداد درخصوص جرائم منـدرج       عنوان مبناي   تواند بنا به اختيار خود، اين کنوانسيون را به          مي

کشور تقاضا شونده     مقرر در قوانين    استرداد تابع ساير شرايط    .اين کنوانسيون قلمداد نمايد   ) ٣(اده  در م 

  .خواهد بود

مقـرر در    کنند، بـا رعايـت شـرايط         کشورهاي عضوي که استرداد را مشروط به وجود معاهده نمي          -٣  

عنوان جرائم قابـل اسـترداد        به اين کنوانسيون را  ) ٣(قوانين کشور تقاضا شونده جرائم مندرج در ماده         

  .بين خود خواهند شناخت

کـشورهاي عـضو،     اين کنوانسيون از نظر استرداد بين     ) ٣( درصورت لزوم با جرائم مندرج در ماده         -٤  

گرديده است، بلکـه در حـوزه        اي برخورد خواهد شد که گويي نه تنها در محل وقوع خود حادث              گونه  به

  کند، ارتکاب سترداد ميصلاحيت کشور عضوي که درخواست ا

  .يافته است



کنوانسيون احـراز    اين) ٦( کشور عضوي که چندين تقاضاي استرداد از کشورهايي که مطابق ماده             -٥  

دارد و خود تصميم به اقامه دعويندارد، در انتخاب کشوري که قرار اسـت      اند، دريافت مي    صلاحيت کرده 

منافع و مسؤوليتهاي کشور عضوي که در زمان وقوع          شخص مجرم يا مورد اتهام به آن مسترد شود به         

  .توجه لازم مبذول دارد جرم، کشتي تحت پرچم آن بوده است،

  در بررسي تقاضاي مربوط به استرداد شخص مـورد اتهـام بـر اسـاس ايـن کنوانـسيون کـشور                     -٦  

ايـن کنوانـسيون     )٧(ماده  ) ٣(اي که در بند       گونه  که آيا حقوق وي به      درخواست شونده در ارتباط با اين     

  .مبذول خواهد نمود درج شده، در کشور درخواست کننده قابل اجراء است يا خير، توجه لازم

اسـترداد حـاکم      در ارتباط با جرائم تعريف شده در اين کنوانسيون، مفاد کليه ترتيبات و معاهدات              -٧  

ورهاي عـضو، اصـلاح     کـش  بين کشورهاي عضو، تا حدودي که با اين کنوانـسيون مغـاير نباشـد بـين               

  .گردد مي

  -١٢ماده 

مربوط به    کشورهاي عضو اين کنوانسيون حداکثر مساعدت را در ارتباط با جريان دادرسي کيفري             -١  

که در اختيار آنها است  اين کنوانسيون از جمله کمک در زمينه کسب شواهدي) ٣(جرائم مندرج در ماده 

  .داشت يگر معمول خواهندو براي جريان دادرسي لازم است، درمورد يکد

موجـود بـين     فوق را طبق هر معاهده کمک متقابل      ) ١( کشورهاي عضو تعهدات خود به موجب بند         -٢  

ملـي خـود بـه        قـوانين  عـضو مطـابق     آنها انجام خواهند داد، درصورت نبود چنين معاهداتي، کشورهاي        

  .يکديگر کمک خواهند کرد

  -١٣ماده 

ويـژه از    ايـن کنوانـسيون بـه     ) ٣(ضو جهت پيشگيري از ارتکاب جرائم مندرج در مـاده            کشورهاي ع  -١ 

  :راههاي زير همکاري خواهند نمود

براي ارتکاب   اتخاذ کليه اقدامات عملي جهت پيشگيري از فراهم شدن مقدماتي در سرزمين آنها            ) الف  

  .جرائم مذکور در داخل يا خارج از آن سرزمين



مقتـضي بـراي     طـور   ت، مطابق قوانين ملي و همکاري اداري و ساير اقداماتي که بـه            تبادل اطلاعا ) ب    

  اين کنوانسيون اتخاذ شده) ٣(پيشگيري از ارتکاب جرائم مندرج در ماده 

  .است

اخـتلال يـا     اين کنوانسيون در حرکـت کـشتي      ) ٣(واسطه ارتکاب جرم مندرج در ماده          هنگامي که به   -٢ 

حضور دارند، موظف اسـت      ر عضو که کشتي يا مسافرين يا خدمه در قلمرو آن          تأخير ايجاد گردد، هر کشو    

  .و خدمه مبذول دارد نهايت تلاش خود را نسبت به رفع معطلي يا تأخير کشتي، مسافرين

  -١٤ماده 

اين کنوانسيون ارتکاب   ) ٣( هر کشور عضو که بنا به دلايلي بر اين باور است که يکي از جرائم مندرج در ماده                   

را که در اختيار دارد، هرچـه سـريعتر در اختيـار           واهد يافت، مطابق قوانين ملي خود، هرگونه اطلاعات مربوط        خ

  .اين کنوانسيون احراز صلاحيت خواهند کرد) ٦(است مطابق با ماده  کشورهايي قرار خواهد داد که معتقد

  -١٥ماده 

در ارتباط با موارد زيـر        در اختيار خود را که      وط   هر کشور عضو طبق قوانين ملي خود، هرگونه اطلاعات مرب          -١  

  :باشد هرچه سريعتر در اختيار دبيرکل قرار خواهد داد

  .شرايط مربوط به جرم) الف  

  .اين کنوانسيون) ١٣(ماده ) ٢(اقدامات متخذه بر اساس بند ) ب  

مربوط به استرداد  اقداماتويژه نتايج  اقدامات متخذه در ارتباط با شخص مجرم يا مورد اتهام و به) پ  

  .يا ساير جريانهاي دادرسي

باشـد، نتيجـه    مي  کشور عضوي که مطابق قوانين ملي آن، شخص مجرم يا مورد اتهام در آن تحت پيگرد         -٢  

  .نهايي جريان دادرسي را به دبيرکل ارسال خواهد داشت

کليـه کـشورهاي عـضو،     سط دبيرکل بهفوق منتقل گرديده است تو   ) ٢(و  ) ١( اطلاعاتي که مطابق بندهاي      -٣  

، ساير کشورهاي مربوط و نيـز       )شود  ناميده مي  »سازمان«که از اين پس     (المللي دريانوردي     اعضاء سازمان بين  

  .ارسال خواهد شد المللي مربوط الدولي بين سازمانهاي بين



  -١٦ماده 

که در طي يـک زمـان        يا چند کشور عضو    هرگونه اختلاف درمورد تفسير يا کاربرد اين کنوانسيون ميان دو            -١  

درصورتي . آنها به داوري ارجاع خواهد شد      معقول از طريق مذاکره قابل حل و فصل نباشد با درخواست يکي از            

  که ظرف مدت شش ماه از تاريخ درخواست داوري،

ازطريـق ارائـه   اخـتلاف را    تواند  طرفين درمورد سازماندهي به توافق دست نيابند، هريک از طرفهاي مزبور مي           

  .ارجاع دهد المللي دادگستري طبق اساسنامه آن درخواست به ديوان بين

به آن، عدم تعهد خود      تواند هنگام امضاء، تنفيذ، پذيرش يا تصويب اين کنوانسيون يا الحاق             هر کشور مي   -٢  

در قبـال هـر   ) ١(يت بند کشورهاي عضو ملزم به رعا    ساير. يا بخشي از آن اعلام نمايد     ) ١(را به کليه مفاد بند      

  .را قائل شده است، نخواهند بود کشور عضوي که براي خود چنين حق شرطي

ارسـال اطلاعيـه بـه       تواند با   حق شرطي درنظر گرفته است، در هر زماني مي        ) ٢( هر کشوري که طبق بند       -٣  

  .نظر کند دبيرکل از حق شرط مزبور صرف

  -١٧ماده 

المللي مقابله بـا اعمـال        بين )کنفرانس(کشورهاي شرکت کننده در فراهمايي       اين کنوانسيون جهت امضاء      -١  

 ١٣٦٧ اسـفند    ١٩( مـيلادي    ١٩٨٨ مـارس    ١٠تـاريخ    غيرقانوني عليـه ايمنـي دريـانوردي، در شـهر رم در           

 اسـفند   ١٢( مـيلادي    ١٩٨٨ مارس   ١٤کشورها در مقر سازمان از       باز بوده و جهت امضاء کليه     ) شمسي  هجري

ايـن  . بـاز خواهـد مانـد     ) شمسي   هجري ١٣٦٨ اسفند   ١٨( ميلادي   ١٩٨٩  مارس ٩تا  ) مسيش   هجري ١٣٦٧

  .جهت الحاق باز خواهد بود کنوانسيون پس از آن

راههـاي زيـر اعـلام       توانند رضايت خود را نسبت به اعلام تعهد خود به ايـن کنوانـسيون از                 کشورها مي  -٢  

  :نمايند

   سبت به تنفيذ، پذيرش يا تصويب، ياامضاء کنوانسيون بدون حق شرط ن) الف  

يا تـصويب    امضاء کنوانسيون مشروط به تنفيذ، پذيرش يا تصويب که متعاقب آن، تنفيذ، پذيرش            ) ب  

  .صورت پذيرد



  .الحاق) پ  

ارتبـاط بـه دبيرکـل        تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق به اين کنوانسيون از طريق توديع سـندي در ايـن                -٣  

  .صورت خواهد گرفت

  -١٨ماده 

نسبت به تنفيـذ،      اين کنوانسيون نود روز پس از تاريخي که در آن يا پانزده کشور بدون حق شرط                -١  

تـصويب يـا الحـاق بـه ايـن           پذيرش يا تصويب، آن را امضاء کرده باشند يا سـند تنفيـذ، پـذيرش،              

  .الاجراء خواهد شد کنوانسيون را توديع کرده باشند، لازم

فراهم شدن  ه سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق به اين کنوانسيون را پس از درمورد کشوري ک-٢  

پذيرش، تصويب يا الحـاق      نمايد، تنفيذ،   الاجراء شدن اين کنوانسيون توديع مي       شرايط مربوط به لازم   

  .درخواهد آمد نود روز پس از تاريخ توديع سند ياد شده به مورد اجراء

  -١٩ماده 

کنوانـسيون درمـورد آن      تواند در هر زماني پس از انقضاء يک سال از تاريخي که ايـن               هر کشور عضو مي    -١  

   .کشور به اجراء درآمده است، از عضويت در آن انصراف دهد

   . انصراف از عضويت از طريق توديع سند انصراف به دبيرکل صورت خواهد گرفت-٢  

بـراي مـدت     ز عـضويت توسـط دبيرکـل يـا        سال پس از دريافت سند انـصراف ا          انصراف از عضويت يک    -٣  

  .اجراء گذاشته خواهد شد  تري که ممکن است در سند انصراف از عضويت مشخص شده باشد به موقع طولاني

  

  

  

  

  

  



  قاره پروتکل مقابله با اعمال غيرقانوني عليه ايمني سکوهاي ثابت واقع در فلات

بـا   دريانوردي هـستند،      ايمني غيرقانوني عليه    اعمال با  که عضو کنوانسيون مقابله    کشورهاي عضو اين پروتکل،       

شده درمورد سکوهاي ثابت واقع در فلات قـاره نيـز    که دلايلي که به خاطر آنها کنوانسيون تدوين  تصديق اين 

پروتکـل مـورد حکـم قـرار          که در ايـن     که موضوعاتي   با تأييد اين   کنوانسيون،   کاربرد دارد؛با عنايت به مفاد آن     

توافـق   الملل عمومي بر آنها حاکم است،نسبت به مـوارد زيـر            همچنان قواعد و اصول حقوق بين      ،نگرفته است 

  :اند نموده

  -١ماده 

غيرقانوني عليه ايمني دريانوردي     کنوانسيون مقابله با اعمال   ) ١٦(تا  ) ١٠(و مفاد مواد    ) ٧(و  ) ٥( مفاد مواد    -١  

ايـن  ) ٢(مال تغييرات لازم در مورد جرائم منـدرج در مـاده            اع با) شود  ناميده مي » کنوانسيون«که از اين پس     (

شود نيـز اعمـال     جرائم بر روي يا عليه سکوهاي ثابت واقع در فلات قاره انجام مي             پروتکل در مواردي که اين    

  .شد خواهد

 مجرم يا شـخص مـورد      شود، با اين وجود چنانچه      اجراء نمي ) ١( در مواردي که اين پروتکل به موجب بند          -٢  

آبهاي داخلي يا درياي سرزميني آن واقع        اتهام در قلمرو کشور عضوي به غير از کشوري که سکوهاي ثابت در            

  .آيد درمي شده است يافت شود، اين پروتکل به مورد اجراء

منظـور    کـه بـه    به مفهوم جزيره، تأسيسات يا سازه مـصنوعي اسـت         » سکوي ثابت « ازلحاظ اين پروتکل     -٣  

  .بستر دريا وصل شده است طور دائم به رداري از منابع يا مقاصد اقتصادي ديگر بهب اکتشاف يا بهره

  -٢ماده 

مرتکـب جـرم شـده       طور عمد اقدامات زير را انجام دهد،        طور غيرقانوني و به     که هر شخصي به      درصورتي -١  

  :است

  انگيز، يا اقدام رعب هتصرف يا اعمال کنترل بر سکوي ثابت با توسل به زور يا تهديد آن يا هرگون) الف 

ايمني آنهـا    که آن عمل احتمالاً     آميز عليه اشخاص روي سکوي ثابت، درصورتي        انجام عمل خشونت  ) ب 

  را به مخاطره اندازد، يا



  اندازد، يا انهدام سکوي ثابت يا ايراد خسارت به آن که احتمالاً ايمني آن را به مخاطره) پ

روي سکوي ثابـت     ترتيب بر   اي به هر    ارگذاري دستگاه يا ماده   کارگذاري يا فراهم نمودن موجبات ک     ) ت

  به مخاطره اندازد، يا را که احتمالاً موجب انهدام آن سکوي ثابت گردد يا احتمالاً ايمني آن

جرائم منـدرج   قتل يا مجروح نمودن هرشخصي در راستاي ارتکاب يا مبادرت به ارتکاب هريک از           ) ث  

  )ت(تا ) الف(در جزءهاي 

  :که هر شخصي اقدامات زير را انجام دهد نيز مرتکب جرم شده است  درصورتي-٢  

  ، يا)١(مبادرت به ارتکاب هريک از جرائم مندرج در بند ) الف  

کـه   تشويق هر شخصي به ارتکاب هريک از جرائم مذکور يا به نحو ديگري همدستي با شخـصي                ) ب  

   شود، يا چنين جرمي را مرتکب مي

يا حقـوقي    اي که در قوانين ملي با هدف اجبار شخص حقيقي           گونه  شروط يا بلاشرط به   تهديدات م ) پ  

) پ(و  ) ب(در جزءهاي    به انجام يا امتناع از انجام هرگونه عملي جهت ارتکاب هريک از جرائم مندرج             

   . ثابت را به مخاطره اندازد سکوي که تهديد مذکور احتمالاً ايمني بيني شده، درصورتي پيش) ١(بند 

  -٣ماده 

جرائم منـدرج در مـاده        هر کشور عضو، اقداماتي را که ممکن است براي احراز صلاحيت خود در ارتباط با               -١  

  :ارتکاب جرم که اين پروتکل لازم باشد، اتخاذ خواهد نمود، درصورتي) ٢(

 ـ عليه يا روي سکوي ثابت در حالي صورت گيرد که آن سکو در فلات قاره آن کـشور                 ) الف   ع شـده   واق

  باشد، يا

  .توسط اتباع آن کشور صورت گرفته باشد) ب  

  :نمايد تواند نسبت به جرائم مزبور در موارد زير احراز صلاحيت  کشور عضو همچنين مي-٢  

  دارد يا، چنانچه توسط شخص بدون تابعيتي ارتکاب يافته باشد که در آن کشور اقامت دائم) الف  

  برسد، يا عه آن کشور توقيف، تهديد يا مجروح شده يا به قتلچنانچه در حين ارتکاب، تب) ب  

  .پذيرد چنانچه در تلاشي جهت مجبور کردن آن کشور به انجام يا عدم انجام عملي صورت) پ  



سـازمان   اقـدام نمـوده اسـت، دبيرکـل       ) ٢( هر کشور عضوي که نسبت به احزار صلاحيت موضـوع بنـد              -٣  

چنانچـه کـشور عـضو      . ساخت را مطلع خواهد  ) شود  ناميده مي » دبيرکل«ن پس   که از اي  (المللي دريانوردي     بين

  .مطلع خواهد ساخت مزبور متعاقباً نسبت به لغو صلاحيت اقدام نمايد، دبيرکل را

به هر کشور عضو   هر کشور عضو در مواردي که شخص مورد اتهام در قلمرو آن کشور حضور دارد و وي را-٤  

دارد اقداماتي را که      است، مسترد نمي   اين ماده احراز نموده   ) ٢(و)١( مطابق بندهاي  ديگري که صلاحيت خود را    

اين پروتکل لازم بداند، اتخاذ خواهد      ) ٢(مندرج در ماده     ممکن است براي احراز صلاحيت خود در مورد جرائم        

  .کرد

  .شود  اين پروتکل مانع هرگونه صلاحيت کيفري اعمال شده مطابق قوانين ملي نمي-٥  

  -٤ماده 

ثابت واقع در فـلات قـاره        الملل درمورد سکوهاي    وجه بر قواعد حقوق بين      يک از مفاد اين پروتکل به هيچ        هيچ  

   .تأثيري نخواهد داشت

  -٥ماده 

 ١٩٨٨ مـارس    ١٠تاريخ   است، در رم در     امضاء هرکشوري که کنوانسيون را امضاء کرده        پروتکل جهت    اين -١  

» سـازمان «که از اين پـس  (دريانوردي  المللي  و در مقر سازمان بين    ) شمسي  ري هج ١٣٦٧ اسفند   ١٩(ميلادي  

  )شود ناميده مي

 ١٣٦٨اسـفند    ١٨( ميلادي   ١٩٨٩ مارس   ٩تا  ) شمسي   هجري ١٣٦٧ اسفند   ٢٣( ميلادي   ١٩٨٨ مارس   ١٤از  

  .مفتوح خواهد ماند از آن براي الحاق کشورها اين پروتکل پس. باز خواهد ماند) شمسي هجري

  :اعلام نمايند توانند رضايت خود را نسبت به تعهد خود به اين پروتکل از راههاي زير  کشورها مي-٢  

  امضاء بدون حق شرط نسبت به تنفيذ، پذيرش، يا تصويب، يا) الف  

  امضاء مشروط به تنفيذ، پذيرش يا تصويب که متعاقب آن تنفيذ، پذيرش، يا تصويب) ب   

  صورت پذيرد، يا

  الحاق) پ  



  .صورت خواهد گرفت  تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق از طريق توديع سندي در اين ارتباط به دبيرکل-٣  

امـضاء کـرده يـا        تنها، کشوري که بدون حق شرط نسبت به تنفيذ، پذيرش يـا تـصويب، کنوانـسيون را                 -٤  

  .ضو اين پروتکل شودتواند ع مي کنوانسيون را تنفيذ، پذيرش يا تصويب کرده يا به آن ملحق شده است

  -٦ماده 

نسبت به تنفيذ، پذيرش   اين پروتکل نود روز پس از تاريخي که در آن يا سه کشور، آن را بدون حق شرط -١  

الاجـراء   را توديع کرده باشند، لازم الحاق به آن يا تصويب امضاء کرده باشند يا سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا  

  .الاجراء شدن کنوانسيون، به اجراء در نخواهد آمد قبل از لازم به هر حال اين پروتکل. خواهد شد

فراهم شـدن شـرايط       درمورد کشوري که سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق به اين پروتکل را پس از               -٢  

تصويب يا الحاق نود روز پس از تاريخ توديع          نمايد، تنفيذ، پذيرش،    مربوط به لازم الاجراء شدن آن توديع مي       

  .مورد اجراء درخواهد آمد  ياد شده بهسند

  -٧ماده 

پروتکل در مورد آن کشور      سال از تاريخي که اين      تواند در هر زماني پس از انقضاء يک          هر کشور عضو مي    -١  

  .به مورد اجراء درآمده است، از عضويت در آن انصراف دهد

  .واهد گرفت انصراف از عضويت ازطريق توديع سند انصراف به دبيرکل صورت خ-٢  

تـري    مدت طولاني  از دريافت سند انصراف از عضويت ازسوي دبيرکل يا          سال پس    انصراف از عضويت يک    -٣  

  .گذاشته خواهد شد که ممکن است در سند انصراف از عضويت مشخص شده باشد، به موقع اجراء

پروتکـل از سـوي     اين  انصراف از عضويت در کنوانسيون از سوي يک کشور عضو، انصراف از عضويت در              -٤  

  .آن کشور تلقي خواهد شد

  -٨ماده 

نظر در ايـن پروتکـل       جهت اصلاح يا تجديد   ) کنفرانس(تواند نسبت به برگزاري فراهمايي        مي» سازمان «-١  

  .اقدام نمايد



) بيـشتر باشـد    هرکدام که از لحـاظ عـدد      ( بنا به درخواست يک سوم کشورهاي عضو يا پنج کشور عضو             -٢  

کشورهاي عضو اين ) کنفرانس(فراهمايي  راي اصلاح يا تجديدنظر در اين پروتکل نسبت به برگزاريدبيرکل ب 

  .پروتکل اقدام خواهد کرد

الاجـراء    از لازم  شـده پـس     گردد که هرگونه سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق توديـع             چنين تلقي مي   -٣  

  . خواهد شدشدن اصلاحيه اين پروتکل، درمورد پروتکل اصلاحي اعمال

  -٩ماده 

  . اين پروتکل نزد دبيرکل توديع خواهد شد-١  

  : دبيرکل موارد زير را انجام خواهد داد-٢  

انـد و کليـه    ملحـق شـده   اند يا به آن رساني به کليه کشورهايي که اين پروتکل را امضاء کرده       اطلاع) الف  

  :اعضاء سازمان در موارد زير

  .آنها ديد تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق به همراه تاريخهايهر امضاء يا توديع سند ج) ١  

  .الاجراء شدن اين پروتکل تاريخ لازم) ٢  

تـاريخ بـه اجـراء       توديع هرگونه سند انصراف از عضويت در اين پروتکل به همـراه تـاريخ دريافـت آن و                 ) ٣  

  .درآمدن آن

اين کنوانسيون راجـع بـه       ب اين پروتکل يا براساس    دريافت هرگونه اعلاميه يا اطلاعيه ارائه شده به موج        ) ٤  

  .اين پروتکل

پروتکـل را امـضاء    هاي تأييد شده برابر با اصل اين پروتکل به کليه کشورهايي که اين              ارسال نسخه ) ب  

  .اند اند يا به آن ملحق شده کرده

امـين اسـناد جهـت     ز طريقالاجراء شدن اين پروتکل، نسخه تأييد شده برابر با اصل آن ا              به محض لازم   -٣  

  .سازمان ملل متحد ارسال خواهد شد منشور سازمان ملل متحد به دبيرکل) ١٠٢(ثبت و انتشار مطابق ماده 

  -١٠ماده 



اسـپانيايي تهيـه     اين پروتکل در يک نسخه اصلي به زبانهاي عربي، چيني، انگليـسي، فرانـسوي، روسـي و                  

در تأييد مطالب فـوق، امـضاء کننـدگان زيـر کـه از سـوي                 . استگرديده و همگي از اعتبار يکسان برخوردار        

  .اند ء نموده باشند، اين پروتکل را امضا منظور مجاز مي طورمقتضي بدين دولتهاي متبوع خود به

تنظـيم   در شـهر رم   ) شمـسي    هجـري  ١٣٦٧ اسـفند    ١٩( مـيلادي    ١٩٨٨اين پروتکل در تاريخ دهم مارس         



  -٢٠ماده 

در اين کنوانـسيون     جهت اصلاح يا تجديدنظر   ) کنفرانسي(د نسبت به برگزاري فراهمايي      توان   سازمان مي  -١  

  .اقدام نمايد

، )بيـشتر باشـد   هرکدام کـه از لحـاظ عـدد   ( بنا به درخواست يک سوم کشورهاي عضو يا ده کشور عضو           -٢  

کـشورهاي عـضو    ) سکنفران(فراهمايي   دبيرکل براي اصلاح تجديدنظر در اين کنوانسيون نسبت به برگزاري         

  .اين کنوانسيون اقدام خواهد نمود

از تـاريخ    گردد که هرگونه سند تنفيذ، پـذيرش، تـصويب يـا الحـاق توديـع شـده پـس                     چنين تلقي مي   -٣  

  .خواهد شد الاجراء شدن اصلاحيه اين کنوانسيون درمورد کنوانسيون اصلاحي اعمال لازم

  -٢١ماده 

  .يع خواهد شد اين کنوانسيون نزد دبيرکل تود-١  

  : دبيرکل موارد زير را انجام خواهد داد-٢  

اند و کليـه      ملحق شده  اند يا به آن     رساني به کليه کشورهايي که اين کنوانسيون را امضاء کرده           اطلاع) الف  

  :اعضاء سازمان در موارد زير

  خهايهر امضاء يا توديع سند جديد تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق به همراه تاري) ١  

  آنها؛

  الاجراء شدن اين کنوانسيون؛ تاريخ لازم) ٢  

و تـاريخ بـه اجـراء        توديع هرگونه سند انصراف از عضويت در اين کنوانسيون به همراه تاريخ دريافت آن             ) ٣  

  درآمدن آن؛

  موجب کنوانسيون؛ دريافت هرگونه اعلاميه يا اطلاعيه ارائه شده به) ٤  

کنوانسيون را امـضاء   ه برابر با اصل کنوانسيون به کليه کشورهايي که اين      هاي تأييدشد   ارسال نسخه ) ب  

  .اند اند يا به آن ملحق شده کرده



الاجراء شدن اين کنوانسيون، نسخه تأييد شده برابر با اصل آن ازطريق امين اسناد، جهت                  به محض لازم   -٣  

  .دبيرکل سازمان ملل متحد ارسال خواهد شد منشور سازمان ملل متحد به) ١٠٢(ثبت و انتشار آن مطابق ماده 

  -٢٢ماده 

اسـپانيايي تهيـه     اين کنوانسيون در يک نسخه اصلي به زبانهاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسوي، روسـي و                

  .گرديده که همگي از اعتبار يکسان برخوردارند

منظـور مجـاز      مقتـضي بـدين    طور  فوق، امضاء کنندگان زير که از طرف دولتهاي متبوع خود به            در تأييد مطالب    

     .اند باشند اين کنوانسيون را امضاء نموده مي

 


